LESSON XXIII
page 148, paragraph 324.

I. Greek to English
1. God will not bless him who does not walk according to the commandments of Jesus. 2. Those who are loved by Jesus love him who loves them. 3. While Jesus was speaking to those who were following, the ruler began to exhort him to go away. 4. After we have followed him who had spoken these things, let us seek his house. 5. If we are loving God, let us be keeping his commandments and let us be doing the things that are being spoken to us by Jesus. 6. After Jesus had done this, he who had been healed was speaking concerning him to the crowd that was following. 7. The apostles were beholding the works that were being done by Jesus, while they were talking with him. 8. After the prophet had been thrown into prison, Jesus no longer was walking in that country. 9. The men who love God do his commandments, (or) The men who are loving God are doing his commandments. 10. Even the men who had been healed by him were doing these things to Jesus. 11. The crowds were seeking him in order that they might behold the things that were being done by him. 12. Those who do not keep his commandments do not love Jesus. 13. We love God in our hearts when we love also the brethren. 14. Jesus spoke these things to those who were following him while he was still walking with them in the country of the Jews. 15. Unless we walk according to Jesus' commandments, we shall not behold his face. 16. After Jesus had called them, they no longer were walking in the ways of the evil one, and they were not doing evil things. 17. Ye were doing (these things for us) because ye loved him who had called you into his Kingdom. 18. The men who had been called by him worshiped Jesus when he had spoken these things after he had been raised up (out) from the dead (ones). 19. The women who had followed him out of Galilee were beholding Jesus while he was being crucified by the soldiers. 20. We shall not behold him unless we follow him while he is walking in Galilee.

II. English to Greek (Page 148)
1) tau/ta evla,lhsen o` ’Ihsou/j toi/j avkolouqou/sin auvtw/| evk th/j Galilaivaj) 2) evqeiw,roun to.n avgaph,santa, me avpoqano,nta u`pe.r evmou/) 3) prosukunh,swmen tw/| poiou/nti tau/ta kai. euvlogh,swmen to. a[gion o;noma auvtou/) 4) oi` qewrou/ntej auvto.n peripatou/nta evn th/| Galilai,a| e;legon o[ti ouv qe,lousin avkolouqei/n auvtw/|) 5) avkolouqh,santej tw/| ’Ihsou/ peripatou/nti evn th/| Galilai,a|( evqeio,rhsan auvto.n kai. meta. to. evgerqh/nai auvto.n evk nekrw/n) 6) zhthswmen to.n lalh,santa h`mi/n lo,gouj evlpi,doj) 7) euvlogh,swmen to. o;noma tou/ peripath,santoj meq’ h`mw/n evn tw/| ko,smw| kai. staurwqe,notoj u`pe.r h`mw/n) 8) eva.n avkolouqh/|j tw/| poiou/nti tau/ta( qewrh,seij auvto.n evn th/| do,zh/| auvtou/) 9) eva.n mh. avgapw/men tou.j euvlogou/ntaj h`ma/j( ouvk avgaph,somen tou.j poiou/ntaj ta. ponhra. $kaka,%) 10) avgapa/ h`ma/j kei. dhloi/ h`mi/n th.n do,xan auvtou/( i[na euvlogw/men to.n Qeo.n eivj to.n aivw/na) 11) avkolouqou,ntwn tw/n o;clwn tw/| ’Ihsou/ kai. avkouo,ntwn ta. lalou,mena u`p’ auvtou/( oi` a;rcontej e;legon o[ti ouvk avgapw/sin auvto,n) 12) dhlw,sw toi/j avkolouqh,sasi, moi ta. dhlwqe,nta moi u`po. tou/ ’Ihsou/) 13) ou[toi, eivsin oi` avgapw/ntej to.n VIhsou/n kai. qewrh,santej ta. e;rga auvtou/ kai. klhqe,ntej eivj th.n basilei,an auvtou/) 14) o` dvdelfo.j auvtou/ pareka,lesen auvto.n avkolouqei/n tw/| ’Ihsou i[na h=| su.n auvtw/| eivj to.n aivw/na) 15) tau,thn th.n parabolh.n lalou/men toi/j avgapw/si to.n Qeo.n kai. throu/si ta.j evntola.j auvtou/) 16) tou/to, evstin to. te,knon to. euvlogou/n to.n Qeo.n kai. avgapw/n auvto,n)
